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一
　
は
じ
め
に

本
稿
は
、
前
稿
「
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
訳
『
源
氏
物
語
』
正
篇
の
〈
涙
〉」

の
続
稿
と
し
て
、
エ
ド
ワ
ー
ド
・
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
（Edw

ard G. 
Seidensticker 1921–2007

）
に
よ
る
英
訳
『
源
氏
物
語
』（T

he T
ale of 

G
enji

）⑴
続
篇
の
〈
涙
〉
に
つ
い
て
調
査
し
、
考
察
を
行
う
も
の
で
あ
る⑵
。

前
稿
で
は
、
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
が
英
訳
の
際
に
苦
慮
し
た
こ
と
と
し

て
、『
源
氏
物
語
』
に
は
作
中
人
物
た
ち
が
泣
く
場
面
が
多
い
こ
と
を
挙
げ
、

英
語
圏
の
読
者
に
受
け
入
れ
ら
れ
や
す
い
よ
う
「
涙
」
を
「
多
少
は
削
っ
た
」

と
述
べ
て
い
る
こ
と⑶
に
注
目
し
、
英
訳
に
際
し
て
〈
涙
〉
表
現
が
ど
の
程
度
削

ら
れ
た
の
か
、『
源
氏
物
語
』
正
篇
を
調
査
対
象
と
し
て
、
報
告
・
検
討
を
行
っ

た
。
詳
し
く
は
前
稿
を
ご
覧
い
た
だ
け
れ
ば
幸
い
で
あ
る
が
、
以
下
に
前
稿
の

結
論
を
簡
潔
に
記
す
。

「
泣
く
」「
涙
」「
し
ほ
た
る
」
な
ど
の
語
の
み
な
ら
ず
、「
濡
れ
た
袖
」
や

「
虫
の
音
」
な
ど
涙
を
想
起
さ
せ
る
表
現
も
含
め
た
五
八
六
例
を
『
源
氏

物
語
』
正
篇
の
〈
涙
〉
表
現
と
認
定
し
た
上
で
、
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー

訳
と
比
較
し
、
正
篇
全
体
の
十
四
・
三
パ
ー
セ
ン
ト
ほ
ど
に
あ
た
る
八
四

例
の
〈
涙
〉
が
英
訳
正
篇
で
「
削
ら
れ
た
」
と
考
え
た
。〈
涙
〉
を
流
す

主
体
の
男
女
差
に
注
目
す
る
と
、
男
性
＼
男
性
た
ち
の
〈
涙
〉
二
九
二
例

の
う
ち
三
七
例
、
女
性
＼
女
性
た
ち
の
〈
涙
〉
二
六
八
例
の
う
ち
四
〇
例
、

そ
の
他
、
男
女
と
も
に
〈
涙
〉
を
流
す
場
合
な
ど
二
六
例
の
う
ち
七
例
が

削
ら
れ
て
い
た
。
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
は
、『
源
氏
物
語
』
作
中
の

男
性
が
良
く
泣
く
こ
と
が
英
語
圏
の
読
者
に
強
い
違
和
感
を
覚
え
さ
せ
る

可
能
性
に
つ
い
て
述
べ
て
い
る
が⑷
、
英
訳
に
際
し
て
は
、
男
性
の
〈
涙
〉

を
重
点
的
に
削
っ
た
と
は
言
い
難
い
と
結
論
付
け
た
。

『
源
氏
物
語
』
続
篇
の
〈
涙
〉
表
現
を
認
定
す
る
基
準
、
お
よ
び
英
訳
で
〈
涙
〉

が
「
削
ら
れ
た
」
と
判
断
す
る
基
準
に
つ
い
て
は
前
稿
で
用
い
た
も
の
を
踏
襲

す
る
。
以
下
は
前
稿
で
掲
げ
た
基
準
だ
が
、
具
体
例
を
挙
げ
た
箇
所
な
ど
は
、

適
宜
続
篇
に
合
わ
せ
て
書
き
換
え
た
。

（
一
）
原
文
の
〈
涙
〉
表
現
の
用
例
調
査
に
は
、
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー

訳
の
底
本
で
も
あ
る
、
山
岸
徳
平
校
注
『
日
本
古
典
文
学
大
系
四
・
五
』

（
岩
波
書
店
、
一
九
六
二
・
一
九
六
三
）
を
用
い
る
。

（
二
）「
涙
」「
泣
く
」、「
袖
濡
る
」「
し
ほ
た
る
」「
目
を
押
し
拭
う
」「
む

せ
か
へ
る
」
な
ど
の
語
の
み
な
ら
ず
、「
露
」
や
「
虫
の
音
」「
鳥
の
声
」

な
ど
風
物
が
〈
涙
〉
の
比
喩
表
現
と
し
て
解
せ
る
場
合
も
用
例
に
含
め
る
。

特
に
和
歌
の
場
合
、
風
物
の
表
現
が
そ
の
ま
ま
詠
み
手
の
〈
涙
〉
を
表
す

サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
訳
『
源
氏
物
語
』
続
篇
の
〈
涙
〉林
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か
は
、
和
歌
中
の
他
の
語
と
の
か
か
わ
り
も
視
野
に
入
れ
て
吟
味
す
べ
き

微
妙
な
問
題
で
あ
る
が⑸
、
今
回
の
調
査
で
は
〈
涙
〉
の
比
喩
と
し
て
解
釈

可
能
な
場
合
は
、〈
涙
〉
表
現
と
し
て
認
定
す
る
。

（
三
）「
え
忍
び
あ
へ
ず
」「
え
た
め
ら
は
ず
」
な
ど
の
語
は
、「
涙
を
こ
ら

え
ら
れ
な
い
、
我
慢
で
き
な
い
」
の
意
の
可
能
性
は
あ
る
が
、
文
脈
に

よ
っ
て
は
〈
涙
〉
と
関
わ
ら
な
い
こ
と
も
少
な
く
な
い
た
め
、〈
涙
〉
表

現
の
用
例
と
し
て
は
採
ら
な
い
。
た
だ
し
、「（
中
君
ハ
）
…
よ
ろ
づ
に
、

思
ひ
紛
ら
は
し
つ
る
を
、
さ
ま
〲
に
、
思
ひ
あ
つ
む
る
事
し
多
か
れ
ば
、

さ
の
み
も
、
え
も
て
隱
さ
れ
ぬ
に
や
、
こ
ぼ
れ
そ
め
て
は
、
と
み
に
も
、

え
た
め
ら
は
ぬ
を
（
中
略
）（
匂
宮
ハ
）
わ
が
御
袖
し
て
、
涙
を
の
ご
ひ

給
へ
ば
」（
宿
木
・
五-

六
〇
～
一
）
の
よ
う
に
、
前
後
の
〈
涙
〉
表
現

か
ら
「
涙
を
こ
ら
え
ら
れ
な
い
」
意
で
あ
る
こ
と
が
明
確
な
場
合
は
、

〈
涙
〉
表
現
と
し
て
数
え
る
。

（
四
）
英
訳
に
は
、〈
涙
〉
表
現
が
完
全
に
省
か
れ
て
い
る
例
、〈
涙
〉
表

現
が
「
悲
し
み
を
表
す
表
現
」
に
書
き
換
え
ら
れ
て
い
る
例
、
泣
き
方
の

度
合
い
が
軽
減
さ
れ
て
い
る
例
が
認
め
ら
れ
る
。
い
ず
れ
も
、〈
涙
〉
が

「
削
ら
れ
た
」
例
と
し
て
判
断
し
た
。

（
五
）
原
文
の
〈
涙
〉
の
比
喩
表
現
は
、
現
代
語
訳
の
際
に
は
「
泣
く
」「
涙
」

な
ど
の
語
を
用
い
て
、
泣
い
て
い
る
こ
と
を
明
確
に
示
す
場
合
が
多
い
が
、

比
喩
表
現
の
ま
ま
英
訳
さ
れ
て
い
て
も
、〈
涙
〉
は
訳
出
さ
れ
て
い
る
と

判
断
す
る
。
例
え
ば
、「
橋
姫
の
心
を
く
み
て
髙
瀨
さ
す
棹
の
し
づ
く
に

袖
ぞ
ぬ
れ
ぬ
る
」（
橋
姫
・
四-

三
二
二
）
が
、
英
訳
で
「“W

et are 
m

y sleeves as the oars that w
ork these shallow

s, / For m
y 

heart know
s the heart of the lady at the bridge. ”

」（790

）
と

さ
れ
て
い
る
の
は
、〈
涙
〉
が
訳
さ
れ
て
い
る
例
と
し
て
考
え
て
い
る
。

以
上
の
基
準
で
調
査
し
た
結
果
、
続
篇
全
体
で
二
五
五
例
の
〈
涙
〉
表
現
を

認
め
、
そ
の
う
ち
英
訳
で
は
三
三
例
が
「
削
ら
れ
た
」
と
判
断
し
た⑹
。〈
涙
〉

を
流
す
主
体
が
男
性
＼
男
性
た
ち
の
用
例
九
三
例
の
う
ち
十
例
、
女
性
＼
女
性

た
ち
の
用
例
一
五
八
例
の
う
ち
二
三
例
が
英
訳
で
は
削
ら
れ
て
い
た
。
宇
治
十

帖
に
限
っ
て
見
れ
ば
、
男
性
＼
男
性
た
ち
の
用
例
八
六
例
の
う
ち
八
例
、
女
性

＼
女
性
た
ち
の
用
例
一
五
五
例
の
う
ち
二
二
例
が
削
ら
れ
て
い
る
。
続
篇
で
削

ら
れ
た
〈
涙
〉
の
割
合
は
、
続
篇
全
体
で
約
十
二
・
九
パ
ー
セ
ン
ト
、
宇
治
十

帖
で
は
約
十
二
・
四
パ
ー
セ
ン
ト
に
あ
た
る
。
こ
れ
は
、
正
篇
で
削
ら
れ
た
十

四
・
三
パ
ー
セ
ン
ト
に
比
べ
て
、
や
や
少
な
い
が
、
著
し
く
異
な
る
数
字
と
は

言
え
な
い
。
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
が
「
多
少
は
削
っ
た⑺
」
と
述
べ
る
〈
涙
〉

の
程
度
は
、『
源
氏
物
語
』
全
体
を
通
じ
て
お
お
む
ね
一
貫
し
て
い
た
と
言
え

る
だ
ろ
う
。

一
方
、
続
篇
で
は
女
性
＼
女
性
た
ち
の
〈
涙
〉
が
、
男
性
＼
男
性
た
ち
の

〈
涙
〉
の
お
お
よ
そ
一
・
七
倍
描
か
れ
、
英
訳
で
は
男
性
＼
男
性
た
ち
の
〈
涙
〉

が
約
十
・
八
パ
ー
セ
ン
ト
、
女
性
＼
女
性
た
ち
の
〈
涙
〉
が
約
十
四
・
六
パ
ー

セ
ン
ト
削
ら
れ
て
い
る
。
正
篇
で
は
、
男
性
＼
男
性
た
ち
の
〈
涙
〉
二
九
二
例

の
う
ち
三
七
例
、
女
性
＼
女
性
た
ち
の
〈
涙
〉
二
六
八
例
の
う
ち
四
〇
例
が
、

そ
れ
ぞ
れ
英
訳
で
削
ら
れ
て
お
り
、
女
性
の
〈
涙
〉
の
方
が
用
例
数
・
割
合
と

も
に
、
少
し
多
く
削
ら
れ
て
い
る
。
続
篇
で
は
女
性
の
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
る
割

合
が
正
篇
に
比
べ
や
や
高
く
な
り
、
用
例
例
に
お
い
て
は
女
性
の
〈
涙
〉
が
男

性
の
倍
以
上
削
ら
れ
て
い
る
。

本
稿
で
は
先
ず
、
続
篇
で
女
性
の
〈
涙
〉
が
重
点
的
に
削
ら
れ
た
巻
に
注
目

し
、
そ
れ
ら
の
巻
で
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
る
際
の
特
徴
を
明
ら
か
に
す
る
。
そ
の

上
で
、
男
性
の
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
た
十
例
を
検
討
す
る
こ
と
に
よ
り
、
サ
イ
デ

ン
ス
テ
ッ
カ
ー
訳
続
篇
独
自
の
〈
涙
〉
の
傾
向
を
見
定
め
た
い
。
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二
　
続
篇
の
〈
涙
〉
の
削
ら
れ
方
（
一
）

先
ず
は
、
続
篇
で
女
性
の
〈
涙
〉
が
多
く
削
ら
れ
て
い
る
こ
と
に
つ
い
て
、

女
性
の
〈
涙
〉
が
男
性
に
比
べ
て
著
し
く
削
ら
れ
て
い
る
早
蕨
・
東
屋
・
浮

舟
・
手
習
の
各
巻
の
用
例
を
検
討
し
な
が
ら
、
考
察
を
試
み
た
い
。

二
―
一
　
早
蕨
巻
の
〈
涙
〉
の
削
ら
れ
方

早
蕨
巻
で
削
ら
れ
た
二
例
は
、
い
ず
れ
も
弁
の
尼
の
も
の
で
あ
る
。
中
の
君

が
匂
宮
に
よ
っ
て
都
に
引
き
取
ら
れ
る
直
前
、
弁
の
尼
は
、
薫
・
中
の
君
そ
れ

ぞ
れ
と
和
歌
を
贈
答
し
別
離
を
悲
し
む
。
原
文
で
は
弁
は
、
和
歌
を
薫
と
贈
答

す
る
際
に
、〔
Ａ
〕「
う
ち
ひ
そ
み
聞
こ
ゆ
」（
五-

二
二
）
と
涙
に
顔
を
ゆ
が

め
て
い
る
。
ま
た
、
薫
の
様
子
を
中
の
君
に
報
告
す
る
際
に
は
〔
Ｂ
〕「
お
も

ほ
し
の
た
ま
ひ
つ
る
様
を
、
か
た
り
て
、
辨
は
、
い
と
ゞ
、
な
ぐ
さ
め
が
た
く
、

く
れ
惑
ひ
た
り
。」（
同
）
と
あ
る
。
こ
れ
ら
の
箇
所
は
、〔
Ａ
〕「H

er face 
w

as contorted w
ith sorrow

.

」（879

）、〔
Ｂ
〕「her ow

n grief w
as 

beyond consoling

」（
同
）
と
そ
れ
ぞ
れ
悲
し
み
を
表
す
表
現
に
書
き
換
え

ら
れ
る
形
で
訳
出
さ
れ
て
い
る
。

た
だ
し
、
薫
・
中
の
君
そ
れ
ぞ
れ
と
贈
答
し
た
弁
の
和
歌⑻
は
〈
涙
〉
が
明
示

さ
れ
る
形
で
訳
出
さ
れ
て
い
る
。
さ
ら
に
、
中
の
君
か
ら
別
れ
の
こ
と
ば
を
か

け
ら
れ
る
と
「
い
よ
〳
〵
、
わ
ら
は
べ
の
、
戀
ひ
て
泣
く
や
う
に
、
心
を
さ
め

む
方
な
く
、
お
ぼ
ゝ
れ
居
た
り
。T

he old w
om

an w
as w

eeping quite 
helplessly, like a child that has lost its m

other.

」（
五-

二
三
＼880

）

と
、
子
供
の
よ
う
に
激
し
く
泣
く
様
が
そ
の
ま
ま
訳
さ
れ
て
い
る
。
こ
れ
ら
の

こ
と
か
ら
、
二
箇
所
の
〈
涙
〉
表
現
が
削
ら
れ
て
も
、
当
該
場
面
を
通
じ
て
弁

の
尼
が
涙
に
暮
れ
て
い
る
こ
と
は
、
英
訳
か
ら
も
十
分
読
み
取
れ
よ
う
。
ま
た
、

本
稿
で
は
〈
涙
〉
に
関
わ
る
表
現
の
範
囲
を
広
く
取
り
、「
う
ち
ひ
そ
む
」「
く

れ
惑
ふ
」
も
〈
涙
〉
の
表
現
と
し
て
数
え
て
い
る
が
、
直
接
的
に
「
泣
く
」「
涙
」

の
語
が
な
い
箇
所
で
あ
る
た
め
、
英
訳
に
際
し
て
も
〈
涙
〉
表
現
が
避
け
ら
れ

た
可
能
性
は
高
い
。

二
―
二
　
東
屋
巻
の
〈
涙
〉
の
削
ら
れ
方

東
屋
巻
で
、
削
ら
れ
た
〈
涙
〉
四
例
は
、〔
Ｃ
〕
浮
舟
が
匂
宮
の
懸
想
を
受

け
な
が
ら
事
な
き
を
得
た
直
後
の
浮
舟
の
乳
母
、〔
Ｄ
〕
匂
宮
の
懸
想
を
受
け

た
浮
舟
を
三
条
の
小
家
に
移
し
、
慌
た
だ
し
く
常
陸
介
邸
に
帰
る
中
将
の
君
、

〔
Ｅ
〕
中
将
の
君
か
ら
の
手
紙
に
答
え
る
浮
舟⑼
の
〈
涙
〉
と
女
性
が
流
し
た
〈
涙
〉

三
例
の
他
、
常
陸
介
の
〈
涙
〉
の
一
例
で
あ
る
。
常
陸
介
に
つ
い
て
は
第
三
節

に
述
べ
る
と
し
て
、
注
目
し
た
い
の
は
、〔
Ｃ
〕・〔
Ｄ
〕
の
場
面
で
は
同
座
し

た
浮
舟
が
、〔
Ｅ
〕
で
は
浮
舟
か
ら
の
返
書
を
受
け
取
っ
た
中
将
の
君
が
泣
い

て
お
り
、
そ
れ
ら
の
〈
涙
〉
は
訳
出
さ
れ
て
い
る
こ
と
で
あ
る
。
そ
れ
ぞ
れ
の

場
面
で
、
浮
舟
の
境
遇
を
嘆
き
合
う
女
た
ち
の
ど
ち
ら
か
の
〈
涙
〉
を
削
っ
た

形
と
言
え
よ
う
。

二
―
三
、
浮
舟
巻
の
〈
涙
〉
の
削
ら
れ
方

浮
舟
巻
で
削
ら
れ
て
い
る
の
は
、
す
べ
て
浮
舟
の
〈
涙
〉
で
あ
る
。
稿
者
は
、

和
歌
・
比
喩
表
現
を
含
め
た
十
五
例
を
浮
舟
巻
に
お
け
る
浮
舟
の
〈
涙
〉
と
認

め
た
が
、
う
ち
三
割
弱
に
あ
た
る
四
例
が
英
訳
で
は
削
ら
れ
た
形
と
な
る
。
以

下
、〔
Ｆ
〕・〔
Ｇ
〕・〔
Ｈ
〕・〔
Ｉ
〕
に
浮
舟
巻
で
削
ら
れ
た
〈
涙
〉
を
示
す
。

〔
Ｆ
〕「
か
の
人
の
、『
の
ど
か
な
る
べ
き
所
、
思
ひ
設
け
た
り
』
と
、
昨

日
も
、
の
給
へ
り
し
を
、
か
ゝ
る
、
こ
と
（
薫
ガ
浮
ヲ
引
取
ル
計
画
）
も

知
ら
で
、（
匂
ハ
）
さ
思
す
ら
む
よ
」
と
、
あ
は
れ
な
が
ら
も
、「
そ
な
た
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に
、
靡
く
べ
き
に
は
あ
ら
ず
か
し
」
と
、
思
ふ
か
ら
に
、
あ
り
し
（
匂
ノ
）

御
様
の
、
面
影
に
思
ゆ
れ
ば
、
我
な
が
ら
も
、「
う
た
て
、
心
憂
の
身
や
」

と
、
思
ひ
續
け
て
、
泣
き
ぬ
。 

（
五-

二
三
二
）

N
iou could scarcely have know

n of his friend ’s plans w
hen, in 

a letter the day before, he had spoken of finding a quiet place 
for her. She w

as very sorry, but she should not yield further, 
she knew

, to his advances. A
nd yet his im

age did keep 
floating before her eyes. W

hat a w
retched predicam

ent to be 
in! 

（988

）

〔
Ｇ
〕
暮
れ
て
、
月
、
い
と
あ
か
し
。
有
り
明
の
空
を
、
思
ひ
い
づ
る
も
、

涙
の
、
い
と
ゞ
、
止
め
難
き
は
、「
い
と
、
怪
し
か
ら
ぬ
心
か
な
」
と
、

お
も
ふ
。 

（
五-

二
四
八
）

In the evening the m
oon w

as bright. She w
as on the edge of 

tears as she thought of the m
oon in the daw

n that other 
night. But she m

ust drive it from
 her m

ind. 

（908

）

〔
Ｈ
〕
右
近
は
、
い
ひ
き
り
つ
る
よ
し
、
言
ひ
居
た
る
に
、
君
は
、
い
よ

〳
〵
、
思
ひ
亂
る
ゝ
こ
と
多
く
て
、
臥
し
給
へ
る
に
、
入
り
来
て
、
あ
り

つ
る
さ
ま
、
語
る
に
、
答
へ
も
せ
ね
ど
、
枕
の
、
や
う
〳
〵
浮
き
ぬ
る
を
、

か
つ
は
、「
い
か
に
、
み
る
ら
む
」
と
、
つ
ゝ
ま
し
。 

（
五-

二
七
一
）

H
opelessly, U

kifune listened to U
kon ’s story. T

hen Jiju cam
e 

in w
ith hers. U

kifune m
ade no com

m
ent. She w

ished they 
w

ould go aw
ay and let her w

eep unobserved. 

（1010

）

〔
Ｉ
〕（
乳
母
）「
物
、
聞
こ
し
召
さ
ぬ
、
い
と
、
怪
し
。
御
湯
漬
」
な
ど
、

よ
ろ
づ
に
言
ふ
を
、「
さ
か
し
が
る
め
れ
ど
、
い
と
見
に
く
ゝ
老
い
な
り

て
、
わ
れ
亡
く
は
、
い
づ
く
に
か
あ
ら
む
」
と
、
お
も
ひ
や
り
給
ふ
も
、

い
と
、
あ
は
れ
な
り
。「
世
の
中
に
、
え
あ
り
果
つ
ま
じ
き
様
を
、
ほ
の

め
か
し
て
、
言
は
む
」
な
ど
、
思
す
に
、
ま
づ
、
お
ど
ろ
か
さ
れ
て
、
先

立
つ
涙
を
、
つ
ゝ
み
給
ひ
て
、
物
も
言
は
れ
ず
。 

（
五-

二
七
四
）

“[......] W
hy w

ill you not have som
ething to eat? Com

e, a cup 
of this nice gruel. ”
D

o please be quiet, U
kifune w

as thinking. T
he w

om
an w

as 
still alert and perceptive enough, but she w

as old and 
hideously w

rinkled. Y
et another one w

ho should have been 
allow

ed to die first—
and w

here w
ould she go now

? U
kifune 

w
anted to offer at least a hint of w

hat w
as about to happen, 

but she know
 that the old w

om
an w

ould shoot bolt upright 
and begin shrieking to heavens. 

（1011

）

〔
Ｆ
〕
は
薫
と
の
逢
瀬
の
場
面
で
、
薫
か
ら
都
へ
の
引
き
取
り
の
計
画
を
聞

か
さ
れ
、
匂
宮
か
ら
同
様
の
誘
い
が
あ
っ
た
こ
と
を
思
っ
て
泣
く
場
面
、〔
Ｇ
〕

は
薫
・
匂
宮
双
方
か
ら
具
体
的
に
都
に
引
き
取
ら
れ
る
日
を
聞
か
さ
れ
、
匂
宮

と
の
逢
瀬
を
思
い
出
し
て
泣
く
場
面
で
あ
る
。〔
Ｈ
〕
は
薫
に
密
通
が
露
見
し
、

宇
治
の
邸
が
薫
の
従
者
に
よ
っ
て
警
護
さ
れ
る
よ
う
に
な
っ
て
後
、
匂
宮
が
宇

治
を
訪
れ
た
も
の
の
浮
舟
と
は
逢
え
な
い
場
面
で
、
浮
舟
は
右
近
か
ら
は
匂
宮

の
来
訪
を
断
っ
た
こ
と
を
、
代
わ
り
に
匂
宮
に
面
会
し
た
侍
従
か
ら
は
具
体
的

な
言
づ
て
を
聞
か
さ
れ
る
。
浮
舟
は
す
で
に
死
を
決
意
し
て
お
り
、
匂
宮
と
の

最
後
の
逢
瀬
の
機
会
を
逃
し
た
こ
と
を
知
ら
さ
れ
て
、「
枕
が
浮
く
ほ
ど
」
泣

く
。〔
Ｉ
〕
で
は
、
浮
舟
は
自
分
を
気
遣
う
乳
母
に
死
の
決
意
を
ほ
の
め
か
そ

う
と
す
る
も
の
の
涙
が
あ
ふ
れ
伝
え
ら
れ
な
い
。〔
Ｆ
〕・〔
Ｉ
〕
は
〈
涙
〉
表

現
が
除
か
れ
た
例
、〔
Ｇ
〕・〔
Ｈ
〕
は
〈
涙
〉
の
度
合
い
が
軽
減
さ
れ
た
例
で

あ
る
。
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〔
Ｆ
〕・〔
Ｉ
〕
に
お
い
て
、
浮
舟
は
引
用
箇
所
と
同
一
の
場
面
で
涙
を
流
し

て
お
り
、
そ
れ
ら
の
〈
涙
〉
は
訳
出
さ
れ
て
い
る
。〈
涙
〉
を
一
箇
所
に
ま
と

め
る
意
識
が
働
い
た
と
考
え
ら
れ
よ
う
。
も
っ
と
も
〔
Ｆ
〕
の
英
訳
で
は
引
用

箇
所
直
後
の
薫
の
言
葉
に
原
文
に
は
な
い
浮
舟
の
〈
涙
〉
へ
の
言
及
が
あ
り⑽
、

〈
涙
〉
を
削
っ
た
と
い
う
よ
り
は
「
移
し
替
え
た
例
」
と
言
え
る
か
も
し
れ
な
い
。

浮
舟
巻
末
の
〔
Ｉ
〕
で
は
、
引
用
箇
所
の
前
後
に
「
鐘
の
音
の
絶
ゆ
る
響
き
に

音
を
そ
へ
て
我
が
世
盡
き
ぬ
と
君
に
傳
へ
よ“Join m

y sobs to the fading 
toll of the bell, / T

o let her know
 that the end of m

y life has 
com

e. ”

」（
五-

二
七
三
＼1011
）、「
萎
え
た
る
衣
を
、
顔
に
押
し
あ
て
ゝ
、

臥
し
給
へ
り
と
な
ん
。T

he girl lay in silence, her soft sleeve pressed 
to her face.

」（
五-

二
七
四
＼1011
）
と
、
浮
舟
が
明
ら
か
に
涙
に
暮
れ
て

い
る
様
子
が
訳
出
さ
れ
て
い
る
た
め
、
一
箇
所
〈
涙
〉
を
削
る
こ
と
は
問
題
に

な
ら
な
い
と
考
え
た
の
で
あ
ろ
う
。
英
訳
で
は
、「the old w

om
an w

ould 
shoot bolt upright and begin shrieking to heavens

」（
老
女
は
体
を

強
張
ら
せ
、
天
に
向
か
っ
て
金
切
り
声
を
あ
げ
る
だ
ろ
う
）
と
、
乳
母
の
反
応

を
予
想
し
た
浮
舟
が
、
入
水
を
ほ
の
め
か
す
の
を
思
い
と
ど
ま
っ
て
い
る
。

次
に
〈
涙
〉
の
度
合
い
が
軽
減
さ
れ
て
い
る
〔
Ｇ
〕・〔
Ｈ
〕
を
検
討
し
た
い
。

サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
は
、
物
語
の
〈
涙
〉
を
誇
張
表
現
と
し
て
認
識
し
て

お
り
、「
時
に
は
、
例
え
ば
枕
が
涙
の
川
に
流
れ
去
る
な
ど
と
い
う
、
い
さ
さ

か
バ
カ
バ
カ
し
い
こ
と
に
も
な
り
か
ね
ま
せ
ん
。
誇
張
を
多
少
と
も
や
わ
ら
げ

る
と
い
う
こ
と
も
で
き
な
く
は
な
い
。
例
え
ば
源
氏
が
噴
水
の
よ
う
に
涙
を
ほ

と
ば
し
ら
せ
た
と
い
う
よ
う
な
描
写
な
ら
、
眼
を
曇
ら
せ
た
く
ら
い
に
訳
す
わ

け
で
す⑾
」
と
述
べ
て
い
る
。〔
Ｇ
〕
は
「
涙
の
、
い
と
ゞ
、
止
め
難
き
は
」
を

「She w
as on the edge of tears

」（
彼
女
は
今
に
も
泣
き
出
し
そ
う
だ
っ

た
）
と
し
て
、
泣
く
度
合
い
を
や
や
軽
減
す
る
手
法
で
、
正
篇
に
も
類
例
が
見

ら
れ
る
こ
と
は
前
稿
で
述
べ
た
。

よ
り
注
目
す
べ
き
は
〔
Ｈ
〕
で
、
直
訳
す
る
と
「
ち
ょ
っ
とextrem

e

（
極

端
）」「
滑
稽⑿
」
に
な
っ
て
し
ま
う
と
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
が
繰
り
返
し
強

調
し
た
、「
枕
が
浮
く
ほ
ど
の
〈
涙
〉」
が
「
削
ら
れ
た
」
例
で
あ
る
。
英
訳
で

は
誇
張
表
現
を
排
す
る
こ
と
で
、「
右
近
・
侍
従
に
見
ら
れ
な
い
と
こ
ろ
で
一
人

で
泣
か
せ
て
欲
し
い
」
と
い
う
浮
舟
の
心
情
描
写
に
力
点
が
置
か
れ
る
形
と

な
っ
て
い
る
。

た
だ
し
、
前
稿
で
も
述
べ
た
こ
と
で
は
あ
る
が
、
正
篇
に
二
例
見
ら
れ
る
同

様
の
表
現
は
、「
枕
が
流
れ
る
」
比
喩
表
現
を
残
し
た
ま
ま
訳
出
さ
れ
て
い
る

こ
と
に
は
注
意
し
た
い⒀
。
続
篇
の
も
う
一
例
も
、

〔
Ｊ
〕（
匂
ノ
）
御
後
手
を
見
送
る
に
、（
中
君
ハ
）
と
も
か
く
も
思
え
ね
ど
、

た
ゞ
、
枕
の
浮
き
ぬ
べ
き
心
地
の
す
れ
ば
、「
心
憂
き
物
は
、
人
の
心
な

り
け
り
」
と
我
な
が
ら
思
ひ
知
ら
る
。 

（
宿
木
・
五-

五
五
）

M
eanw

hile, her eyes on the retreating figure, N
akanokim

i 
w

as telling herself that a lady did not surrender to unw
orthy 

em
otions. H

er pillow
 m

ight threaten to float aw
ay, but her 

heart m
ust be kept under tight control. 

（897

）

と
そ
の
ま
ま
訳
出
、
注
を
付
し
て
、
涙
の
誇
張
表
現
で
あ
る
こ
と
を
説
明
す
る

正
篇
須
磨
巻
の
注
を
参
照
す
る
よ
う
促
し
て
い
る
。

ま
た
、「
恋
を
し
て
音
を
の
み
泣
け
ば
敷
妙
の
枕
の
下
に
海
女
ぞ
釣
り
す
る
」

（
源
氏
釈
）
を
引
歌
し
た
同
じ
く
宿
木
巻
の
次
の
箇
所
で
も
、〈
涙
〉
の
海
の
比

喩
を
反
映
し
た
訳
に
な
っ
て
い
る
。

〔
Ｋ
〕（
匂
ノ
）
御
さ
き
の
聲
の
遠
く
な
る
ま
ゝ
に
、
海
女
も
釣
す
る
ば
か

り
に
な
る
も
、（
中
君
ハ
）「
我
な
が
ら
憎
き
心
か
な
」
と
、
思
ふ
〳
〵
、

聞
き
臥
し
給
へ
り
。 

（
宿
木
・
五-

六
三
）



― ―73

She heard his outrunners w
ithdraw

ing into the distance, and 
an angler m

ight have w
anted to have a try at the w

aters by 
her pillow

. Even as she w
ept, she rebuked herself for having 

surrendered so w
eakly to jealousy. 

（902

）

〔
Ｋ
〕
で
は
、「an angler m

ight have w
anted to have a try at the 

w
aters by her pillow

」（
釣
り
人
が
（
魚
が
釣
れ
る
か
）
彼
女
の
枕
の
傍
ら

の
水
辺
で
試
し
て
み
た
く
な
る
か
も
し
れ
な
い
）
と
訳
し
、「
お
そ
ら
く
は
和

歌
の
引
用
」
と
注
を
付
け
た
上
で
、
英
訳
本
文
の
次
の
文
で
中
の
君
が
泣
い
て

い
る
こ
と
を
改
め
て
説
明
し
て
い
る
。

〔
Ｊ
〕〔
Ｋ
〕
か
ら
は
、
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
が
注
を
付
け
た
り
、
説
明

を
加
え
た
り
す
る
こ
と
を
厭
わ
ず
「〈
涙
〉
に
浮
く
枕
」
を
英
訳
し
て
い
る
こ

と
が
窺
え
る
。
浮
舟
巻
は
唯
一
の
例
外
と
し
て
比
喩
表
現
が
削
ら
れ
て
い
る
訳

で
あ
る
が
、
お
そ
ら
く
は
浮
舟
が
自
ら
死
を
選
ぼ
う
と
す
る
緊
迫
し
た
場
面
で
、

英
訳
の
読
者
に
「
滑
稽
な
」
印
象
を
与
え
る
誇
張
表
現
を
避
け
よ
う
と
す
る
意

識
が
働
い
た
も
の
と
考
え
ら
れ
る
。

二
―
四
　
手
習
巻
の
〈
涙
〉
の
削
ら
れ
方

手
習
巻
で
は
、
浮
舟
を
保
護
し
た
僧
都
の
妹
尼
の
〈
涙
〉
が
三
例
、
浮
舟
の

〈
涙
〉
一
例
、
計
四
例
の
「
女
の
〈
涙
〉」
が
削
ら
れ
て
い
る
。
そ
の
う
ち
、
浮

舟
の
一
例
は
和
歌
の
中
の
表
現
で
、
こ
の
和
歌
一
首
全
体
が
訳
出
さ
れ
て
い
な

い
こ
と
か
ら
、
意
図
的
な
〈
涙
〉
の
削
減
と
い
う
よ
り
は
翻
訳
時
の
ミ
ス
と
考

え
、
考
察
の
対
象
か
ら
外
し
た
い
。

手
習
巻
で
は
、
浮
舟
を
亡
く
な
っ
た
娘
の
代
わ
り
と
し
て
長
谷
観
音
に
与
え

ら
れ
た
と
信
じ
る
妹
尼
が
、
繰
り
返
し
〈
涙
〉
を
流
し
て
い
る
。
浮
舟
の
身
を

案
じ
た
り
、
亡
き
娘
を
思
い
出
し
た
り
し
て
泣
く
〈
涙
〉
は
巻
全
体
で
十
一
例

を
数
え
る
。
英
訳
で
削
ら
れ
た
の
は
〔
Ｌ
〕
妹
尼
が
浮
舟
の
回
復
を
願
い
、
涙

な
が
ら
に
献
身
的
に
世
話
を
す
る
場
面
（
手
習
・
五-

三
五
六/1051

）、〔
Ｍ
〕

不
在
の
間
、
出
家
し
て
し
ま
っ
た
浮
舟
の
た
め
に
泣
く
泣
く
尼
装
束
を
用
意
す

る
場
面
（
手
習
・
五-

三
九
三/1070

）、〔
Ｎ
〕
新
年
、
浮
舟
と
贈
答
し
、
浮

舟
が
出
家
し
た
こ
と
を
悲
し
む
場
面
（
手
習
・
五-

四
〇
三/1076

）
で
あ
る
。

手
習
巻
冒
頭
、
衰
弱
し
た
状
態
で
保
護
さ
れ
た
浮
舟
が
回
復
す
る
ま
で
、
尼

君
の
〈
涙
〉
は
四
度
繰
り
返
さ
れ
る
。〔
Ｌ
〕
は
、
そ
の
う
ち
の
一
箇
所
で
、

繰
り
返
し
を
避
け
る
意
図
で
削
除
さ
れ
た
も
の
と
思
わ
れ
る
。

次
に
〔
Ｍ
〕
の
原
文
と
英
訳
を
掲
げ
る
。

例
の
、
答
え
も
せ
で
、
背
き
居
給
へ
る
さ
ま
、
い
と
、
若
く
、
愛
し
げ
な

れ
ば
、「
い
と
、
物
は
か
な
く
こ
そ
お
は
し
け
る
、
御
心
な
れ
」
と
、
泣

く
〳
〵
、
御
衣
の
事
な
ど
急
ぎ
給
ふ
。 

（
五-

三
九
三
）

Silent as alw
ays, the girl w

as extraordinarily young and 
pretty as she sat turned aw

ay from
 the com

pany. “W
hat a 

useless little person I do seem
 to have taken in. ” T

he bishop ’s 
sister soon recovered suffi

ciently to order a nun ’s habit for 
the girl. 

（1070

）

初
瀬
詣
か
ら
小
野
に
戻
っ
た
妹
尼
は
、
浮
舟
が
自
分
の
不
在
中
に
出
家
を
果

た
し
て
し
ま
っ
た
こ
と
を
知
ら
さ
れ
る
。
妹
尼
の
動
揺
は
「
物
詣
で
の
人
、
歸

り
給
ひ
て
、
思
ひ
騒
ぎ
給
ふ
こ
と
、
限
り
な
し　

T
he younger nun 

returned from
 her pilgrim

age. She w
as aghast at the new

s that 
aw

aited her.

」（
五-

三
九
三
＼1070

）、「（
尼
君
ハ
）
臥
し
轉
び
つ
ゝ
、
い

と
、
い
み
じ
げ
に
思
ひ
給
へ
る
に
も　

So great w
as her agitation that 

she took to her bed

」（
同
）
と
訳
出
さ
れ
て
い
る
が
、〔
Ｍ
〕
に
引
用
し
た

英
訳
で
は
傍
線
部
に
示
し
た
通
り
、「
す
ぐ
に
平
静
を
取
り
戻
し
て
、
女
君
の
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た
め
の
尼
装
束
を
用
意
さ
せ
た
」
と
、
原
文
の
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
、
妹
尼
の
理

性
的
な
面
が
強
調
さ
れ
る
訳
と
な
っ
て
い
る
。
妹
尼
の
人
物
像
に
や
や
ず
れ
を

も
た
ら
し
か
ね
な
い
訳
で
は
あ
る
が
、
泣
き
な
が
ら
尼
装
束
を
準
備
す
る
心
情

と
行
動
の
矛
盾
を
解
消
し
、
英
訳
の
読
者
へ
の
分
か
り
や
す
さ
が
優
先
さ
れ
た

も
の
と
思
わ
れ
る
。

出
家
し
て
初
め
て
迎
え
る
新
年
、
尼
君
か
ら
贈
ら
れ
た
若
菜
に
添
え
ら
れ
た

歌
に
浮
舟
は
返
歌
す
る
。

〔
Ｎ
〕
雪
ふ
か
き
野
邊
の
若
菜
も
今
よ
り
は
君
が
た
め
に
ぞ
年
も
つ
む
べ
き

と
あ
る
を
、「
さ
ぞ
、
お
ぼ
す
ら
ん
」
と
、
あ
は
れ
な
る
に
も
、「
見
る
か

ひ
あ
る
べ
き
、
御
様
」
と
、
思
は
ま
し
か
ば
」
と
、
ま
め
や
か
に
、
う
ち

泣
い
給
ふ
。 

（
五-

四
〇
三
）

“O
n drifted m

oors I shall gather early shoots.
M

ay years of your life add to yours, as snow
 upon snow

. ”
H

ow
 very dear to say so—

and how
 m

uch greater the joy if, 
over those years, she m

ight live the life she deserved. 

（1076

）

あ
な
た
の
た
め
に
若
菜
を
摘
み
、
自
分
の
年
齢
を
も
重
ね
ま
し
ょ
う
―
浮
舟

の
和
歌
に
「
あ
は
れ
」
と
心
を
動
か
さ
れ
た
妹
尼
は
、
浮
舟
が
尼
姿
な
の
を
改

め
て
惜
し
む
。
そ
の
際
に
原
文
で
は
〈
涙
〉
が
書
か
れ
る
の
に
対
し
て
、
英
訳

傍
線
部
で
は
「
彼
女
が
そ
の
よ
う
に
述
べ
る
の
は
、
な
ん
て
優
し
い
こ
と
だ
ろ

う
、
そ
し
て
、
も
し
彼
女
が
享
受
す
る
に
ふ
さ
わ
し
い
人
生
を
送
れ
た
の
だ
っ

た
ら
、
ど
ん
な
に
か
喜
び
は
増
し
た
だ
ろ
う
」
と
、
尼
君
の
心
内
を
地
の
文
が

引
き
受
け
る
形
で
訳
出
さ
れ
、
原
文
の
「
…
と
、
ま
め
や
か
に
、
う
ち
泣
い
給

ふ
」
は
略
さ
れ
て
い
る
。

以
上
、
英
訳
で
削
ら
れ
る
女
性
の
〈
涙
〉
が
男
性
の
〈
涙
〉
に
比
し
て
著
し

く
多
い
、
早
蕨
・
東
屋
・
浮
舟
・
手
習
の
各
巻
に
つ
い
て
、〈
涙
〉
の
削
ら
れ

方
の
詳
細
を
検
討
し
、
い
ず
れ
の
巻
に
お
い
て
も
、
原
文
で
〈
涙
〉
の
用
例
数

が
多
い
人
物
が
〈
涙
〉
を
削
ら
れ
る
対
象
と
な
っ
て
い
る
こ
と
が
確
認
出
来
た
。

早
蕨
巻
で
は
同
一
場
面
の
同
一
人
物
の
〈
涙
〉
が
、
東
屋
巻
で
は
同
一
場
面
で

泣
く
複
数
の
人
物
の
ど
ち
ら
か
の
〈
涙
〉
が
省
略
さ
れ
、
浮
舟
巻
・
手
習
巻
で

は
そ
れ
ぞ
れ
の
巻
で
多
く
〈
涙
〉
を
流
す
浮
舟
・
小
野
の
妹
尼
の
〈
涙
〉
が
削

ら
れ
て
い
た
。
そ
の
巻
で
多
く
泣
く
女
性
の
〈
涙
〉
を
削
る
こ
と
で
、
原
文
へ

の
「
忠
実
さ⒁
」
を
損
な
わ
な
い
範
囲
で
〈
涙
〉
を
削
ろ
う
と
し
た
も
の
と
理
解

出
来
る
。

三
　
続
篇
の
〈
涙
〉
の
削
ら
れ
方
（
二
）

前
節
で
は
、
続
篇
で
女
性
の
〈
涙
〉
が
集
中
的
に
削
ら
れ
る
巻
に
注
目
し
、

具
体
的
な
削
ら
れ
方
に
つ
い
て
検
討
し
た
。
本
節
で
は
、
続
篇
で
削
ら
れ
る
男

性
の
〈
涙
〉
に
つ
い
て
、
考
察
を
試
み
た
い
。
英
訳
続
篇
で
削
ら
れ
る
男
性
の

〈
涙
〉
は
全
部
で
以
下
の
十
例
で
あ
る
。

〔
Ｏ
〕（
左
近
中
将
）「
こ
の
櫻
の
、
老
木
に
な
り
に
け
る
に
つ
け
て
も
、

過
ぎ
に
け
る
齡
を
、
思
ひ
給
へ
出
づ
れ
ば
、
あ
ま
た
の
人
に
お
く
れ
侍
り

に
け
る
、
身
の
憂
へ
も
、
と
め
が
た
う
こ
そ
」
な
ど
、
泣
き
み
笑
ひ
み
、

き
こ
え
給
ひ
て
、
例
よ
り
は
、
の
ど
や
か
に
お
は
す
。

 

（
竹
河
・
四-

二
六
六
）

“[......]It is a very old tree and it som
ehow

 m
akes m

e aw
are of 

how
 old I am

 getting m
yself. A

nd I think of all the people 
w

ho once looked at it and are no longer living. ” By turns 
jocular and m

elancholy, the brothers paid a m
ore leisurely 

visit than usual. 

（759

）

〔
Ｐ
〕「
竹
河
」
謡
ひ
て
、
御
階
の
も
と
に
踏
み
寄
る
程
、（
蔵
人
少
将
ハ
）
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す
ぎ
に
し
夜
の
は
か
な
か
り
し
遊
び
も
、
思
ひ
出
で
ら
れ
け
れ
ば
、
ひ
が

事
も
し
つ
べ
く
、
涙
ぐ
み
け
り
。 

（
竹
河
・
四-

二
八
一
）

A
s the lieutenant stepped cerem

oniously to the royal 
staircase and sang “Bam

boo River ”, he w
as so assailed by 

m
em

ories that he w
as perilously near choking and losing his 

place. 

（768

）

〔
Ｑ
〕
あ
す
入
り
給
は
む
と
て
の
日
は
、
例
な
ら
ず
、（
八
宮
ハ
）
こ
な
た

か
な
た
、
た
ゝ
ず
み
あ
り
き
給
ひ
て
、
見
給
ふ
。
い
と
、
も
の
は
か
な
く
、

か
り
そ
め
の
宿
り
に
て
過
ぐ
い
給
ひ
け
る
御
す
ま
ひ
の
有
様
を
、「
亡
か

ら
む
後
、
い
か
に
し
て
か
は
、
若
き
人
の
、
た
え
籠
り
て
は
過
ぐ
い
給
は

む
」
と
、
涙
ぐ
み
つ
ゝ
念
誦
し
給
ふ
さ
ま
は
、
い
と
、
清
げ
な
り
。

 

（
椎
本
・
四-

三
五
一
）

O
n the evening before his departure he inspected the 

prem
ises w

ith unusual care, w
alking here, stopping there. H

e 
had thought of this U

ji villa as the m
ost tem

porary of 
dw

ellings, and the years had gone by. Everything about him
 

suggesting freedom
 from

 w
orldly taints, he turned to his 

devotions, and thoughts of the future slipped in am
ong them

 
from

 tim
e to tim

e. H
is daughters w

ere so very m
uch alone—

how
 could they possibly m

anage after his death? 

（807

）

〔
Ｒ
〕
水
の
音
な
ひ
、
な
つ
か
し
か
ら
ず
、
宇
治
橋
の
、
い
と
物
ふ
り
て
、

見
え
わ
た
さ
る
ゝ
な
ど
、
霧
晴
れ
ゆ
け
ば
、
い
と
ゞ
、
荒
ま
し
き
岸
の
わ

た
り
を
、「
か
ゝ
る
所
に
、
い
か
で
年
を
経
た
ま
ふ
ら
ん
」
な
ど
、（
匂
ハ
）

う
ち
涙
ぐ
み
給
へ
る
を
、（
中
君
ハ
）「
い
と
、
恥
づ
か
し
」
と
、
聞
き
給

ふ
。 

（
総
角
・
四-

四
二
八
）

T
he roar of the w

aters w
as loud, and as the m

ists cleared 
from

 the m
oldering old bridge the riverbank seem

ed w
ilder, 

m
ore w

asted. H
ow

 had they been able to pass the years in 
such a place? N

akanokim
i w

as apologizing inw
ardly for her 

rustic dw
elling. 

（847

）

〔
Ｓ
〕（
阿
闍
梨
ハ
）「
い
か
ゞ
、
今
宵
は
、
お
は
し
ま
し
つ
ら
ん
」
な
ど
、

き
こ
ゆ
る
つ
い
で
に
、
故
宮
の
御
こ
と
な
ど
聞
こ
え
出
で
て
、
鼻
、
し
ば

〳
〵
う
ち
か
み
て
、「
い
か
な
る
所
に
お
は
し
ま
す
ら
ん
…
」

 

（
総
角
・
五-

四
五
六
）

“H
ow

 did m
y lady pass the night? ” asked the abbot, going on 

to speak, his voice som
etim

es w
avering, of her father. “A

nd 
in w

hich realm
 w

ill he be now
? I w

onder. [......] ” 

（863

）

〔
Ｔ
〕
夜
の
、
氣
色
い
と
ゞ
け
は
し
き
風
の
音
に
、（
匂
ハ
）
人
や
り
な
ら

ず
、
泣
き
臥
し
給
へ
る
も
、
さ
す
が
に
て
、
例
の
、
物
隔
て
ゝ
き
こ
え
給

ふ
。 

（
総
角
・
四-

四
六
九
）

A
 fierce gale cam

e up in the night. T
hough he had no one to 

blam
e but him

self, he w
as very unhappy. She finally relented 

and spoke to him
, though still through curtains. 

（870

）

〔
Ｕ
〕（
薫
）「
言
ひ
て
も
〳
〵
、
む
な
し
き
空
に
の
ぼ
り
ぬ
る
煙
の
み
こ
そ
、

誰
も
、
の
が
れ
ぬ
事
な
が
ら
、
お
く
れ
先
立
つ
程
は
、
猶
、
い
と
、
言
ふ

か
ひ
な
か
り
け
れ
」
と
て
も
、
又
、
泣
き
給
ひ
ぬ
。
阿
闍
梨
召
し
て
、
例

の
、
か
の
、
御
忌
日
の
經
・
佛
の
事
な
ど
、
の
た
ま
ふ
。

 

（
宿
木
・
五-

九
五
）

“[......] I know
 that the day w

ill com
e w

hen I too w
ill vanish 

into skies. ‘T
he dew

 falls soon and late ’—
but that know

ledge 
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does not m
ake the w

ait any easier. ” Sending for the abbot, he 
gave instructions for m

em
orial services. 

（918

）

〔
Ｖ
〕（
常
陸
介
ハ
）
は
や
り
か
な
る
曲
の
物
な
ど
、
教
へ
て
、
師
と
、
を

か
し
き
夕
暮
な
ど
に
、
彈
き
合
は
せ
て
遊
ぶ
時
は
、
涙
も
つ
ゝ
ま
ず
を
こ

が
ま
し
き
ま
で
、
さ
す
が
に
物
め
で
し
た
り
。 

（
東
屋
・
五-

一
三
四
）

O
n a pleasant evening he w

ould have then at a lively strain, 
and the effusions w

ith w
hich the governor greeted the 

perform
ance w

ere quite cleafening. 

（938

）

〔
Ｗ
〕（
右
近
）「
…
い
さ
ゝ
か
、
思
ひ
し
づ
ま
ら
む
折
に
な
ん
、
仰
言
な

く
と
も
、
參
り
て
、
げ
に
、
い
と
夢
の
や
う
な
り
し
こ
と
ゞ
も
、
語
り
聞

こ
え
ま
ほ
し
き
」
と
、
言
ひ
て
、
今
日
は
、
動
く
べ
く
も
あ
ら
ず
。
大
夫

も
、
泣
き
て
、「
更
に
、
此
の
御
中
の
こ
と
、
こ
ま
か
に
知
り
聞
こ
え
さ

せ
侍
ら
ず
。
物
の
心
も
知
り
侍
ら
ず
な
が
ら
、
た
ぐ
ひ
な
き
、
御
心
ざ
し

を
、
見
た
て
ま
つ
り
侍
り
し
か
ば
…
」 
（
蜻
蛉
・
五-

二
九
七
）

“[......] but if som
eday I m

anage to pull m
yself together, I shall 

call on him
, you m

ay be sure, w
hether he sends for m

e or 
not, and describe this nightm

are to him
. ” T

hey could not 
persuade her to go w

ith them
. “ I did not have all the details 

and w
as not in a good position to judge, ” said T

okikata, “but 
I did sense som

ething very unusual in his feelings for her. [......] ”
 

（1022

）

〔
Ｘ
〕「
い
と
、
め
で
た
き
御
さ
い
は
ひ
を
捨
て
ゝ
、
亡
せ
給
ひ
に
け
る
人

か
な
。
お
の
れ
も
、
と
の
人
に
て
、
參
り
仕
う
ま
つ
れ
ど
も
、
近
く
、
召

し
使
ふ
事
も
な
く
、
い
と
け
高
く
お
は
す
る
殿
な
り
。
若
き
者
ど
も
の
こ

と
、
仰
せ
ら
れ
た
る
は
、
賴
も
し
き
事
に
な
ん
」
な
ど
、
喜
ぶ
を
、
見
る

に
も
、
ま
し
て
、「
お
は
せ
ま
し
か
ば
」
と
思
ふ
に
、（
浮
舟
母
ハ
）
臥
し

ま
ろ
び
て
、
泣
か
る
。
守
も
、
今
な
む
、
う
ち
泣
き
け
る
。
さ
る
は
、
お

は
せ
し
世
に
は
、
中
〳
〵
、
か
ゝ
る
た
ぐ
ひ
の
人
し
も
、
尋
ね
給
ふ
べ
き

に
し
も
、
あ
ら
ず
か
し
。 

（
蜻
蛉
・
五-

三
〇
九
～
一
〇
）

“So she died on us just w
hen she w

as having all this good 
luck? I w

as w
ith his fam

ily for a w
hile, but he w

as w
ay up 

there on top, and I didn ’t really know
 him

. So he ’s thinking of 
the others, is he? ” T

he m
other lay sobbing. Such cause for 

joy, and U
kifune w

as not here to partake of it. T
he governor 

m
anaged a tear or to of his ow

n. H
e thought it unlikely, 

how
ever, that K

aoru w
ould have paid m

uch attention to 
them

 if the girl had lived. 

（1028

）

〔
Ｏ
〕
は
、
竹
河
巻
玉
鬘
長
男
の
左
近
中
将
が
庭
の
桜
を
前
に
往
時
を
懐
か

し
む
場
面
。
泣
く
と
同
時
に
笑
う
「
泣
き
み
笑
ひ
み
」
が
英
訳
の
読
者
に
分
か

り
に
く
い
こ
と
か
ら
、
こ
の
語
が
正
篇
で
も
書
き
換
え
ら
れ
て
訳
さ
れ
る
こ
と

が
多
い
こ
と
は
、
前
稿
で
詳
し
く
述
べ
た
。
続
篇
で
も
他
に
一
箇
所
同
様
の
例

が
認
め
ら
れ
る⒂
。
左
近
中
将
の
〈
涙
〉
は
同
じ
場
面
に
も
う
一
箇
所
見
ら
れ⒃
、

そ
ち
ら
は
訳
出
さ
れ
て
い
る
こ
と
も
あ
り
、
削
り
や
す
か
っ
た
も
の
と
考
え
る
。

同
じ
く
竹
河
巻
の
〔
Ｐ
〕
は
、
玉
鬘
の
大
君
が
冷
泉
院
に
参
内
し
た
翌
年
正

月
、
大
君
の
熱
心
な
求
婚
者
だ
っ
た
蔵
人
少
将
が
、
男
踏
歌
に
参
加
す
る
場
面

で
あ
る
。
少
将
は
、
前
年
正
月
の
玉
鬘
邸
で
の
小
宴
を
思
い
出
し
て
、
舞
を
間

違
え
そ
う
な
く
ら
い
動
揺
し
、
涙
ぐ
む
。
英
訳
で
は
「
も
う
少
し
で
呼
吸
困
難

に
な
り
、
舞
を
間
違
え
る
危
険
が
あ
る
ほ
ど
だ
っ
た
」
と
訳
さ
れ
〈
涙
〉
へ
の

直
接
の
言
及
は
な
い
。

〔
Ｑ
〕
は
八
の
宮
が
阿
闍
梨
の
山
寺
に
籠
も
る
前
日
、
自
邸
を
見
回
る
場
面
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で
、
原
文
の
「
涙
ぐ
み
つ
ゝ
念
誦
し
給
ふ
さ
ま
は
、
い
と
、
清
げ
な
り
」
の
部

分
が
英
訳
で
は
訳
出
さ
れ
て
い
な
い
。
英
訳
で
は
八
の
宮
が
姫
君
た
ち
を
心
配

す
る
原
文
「
亡
か
ら
む
後
、
い
か
に
し
て
か
は
、
若
き
人
の
、
た
え
籠
り
て
は

過
ぐ
い
給
は
む
」
を
「
彼
の
娘
た
ち
は
本
当
に
二
人
き
り
で
―
彼
の
死
後
ど
う

や
っ
て
生
き
て
行
く
こ
と
が
出
来
る
だ
ろ
う
」
と
、
語
り
手
が
代
弁
す
る
形
を

取
っ
て
い
る
。〈
涙
〉
を
訳
出
す
る
よ
り
は
人
物
の
切
実
な
心
情
に
重
き
を
置

い
た
訳
し
方
で
あ
り
、
前
節
〔
Ｎ
〕
と
近
似
す
る
例
と
言
え
よ
う
。

〔
Ｒ
〕
は
よ
り
前
節
〔
Ｎ
〕
に
近
い
例
と
考
え
ら
れ
る
。
中
の
君
の
境
遇
に

対
す
る
匂
宮
の
感
慨
「
か
ゝ
る
所
に
、
い
か
で
年
を
経
た
ま
ふ
ら
ん
」
が
英
訳

傍
線
部
で
は
地
の
文
に
引
き
受
け
ら
れ
る
形
で
訳
出
さ
れ
て
い
る
。

〔
Ｓ
〕
で
は
阿
闍
梨
が
「
鼻
、
し
ば
〳
〵
う
ち
か
み
て
」
故
八
の
宮
の
行
方

を
心
配
し
て
い
る
箇
所
が
、「
時
た
ま
声
を
震
わ
せ
な
が
ら
」
と
、〔
Ｔ
〕
で
は
、

通
い
が
途
絶
え
て
い
た
間
に
姉
を
亡
く
し
た
中
の
君
に
逢
瀬
を
拒
絶
さ
れ
た
匂

宮
が
「
人
や
り
な
ら
ず
、
泣
き
臥
し
給
へ
る
」
が
「
彼
は
彼
自
身
の
他
に
非
難

す
べ
き
相
手
は
い
な
か
っ
た
の
だ
が
、
と
て
も
不
幸
だ
っ
た
」
と
、
そ
れ
ぞ
れ

書
き
換
え
ら
れ
て
い
る
。

〔
Ｕ
〕
は
続
篇
で
薫
の
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
る
唯
一
の
例
で
あ
る
。
薫
は
当
該

箇
所
の
直
前
に
弁
と
と
も
に
涙
を
流
し
て
お
り
、
そ
れ
ら
の
〈
涙
〉
は
訳
出
さ

れ
て
い
る
こ
と
か
ら⒄
重
複
を
避
け
た
も
の
と
考
え
ら
れ
る
。
正
篇
で
は
、
こ
の

よ
う
に
作
中
人
物
同
士
が
会
話
し
、「
涙
の
共
有⒅
」
が
行
わ
れ
る
場
面
が
多
数

見
ら
れ
、
引
用
符
を
活
用
し
な
が
ら
〈
涙
〉
が
ま
と
め
ら
れ
る
傾
向
に
あ
る
こ

と
を
前
稿
で
詳
述
し
た
。
一
方
、
続
篇
で
は
前
節
〔
Ｃ
〕〔
Ｄ
〕
の
他
に
は
類

例
を
見
出
せ
な
か
っ
た
。
続
篇
の
〈
涙
〉
が
「
涙
の
共
有
」
が
多
い
正
篇
と
は

異
な
る
傾
向
を
示
す
こ
と
が
指
摘
さ
れ
て
お
り⒆
、
英
訳
に
お
け
る
正
篇
・
続
篇

の
〈
涙
〉
の
削
減
の
さ
れ
方
の
違
い
と
も
大
き
く
関
わ
る
と
思
わ
れ
る
。

〔
Ｖ
〕
は
田
舎
暮
ら
し
が
長
い
常
陸
介
が
実
の
娘
の
た
め
に
、
姫
君
の
音
楽

教
育
に
は
ふ
さ
わ
し
く
な
い
内
教
坊
か
ら
師
を
招
く
場
面
。
姫
君
に
は
不
適
切

な
曲
が
教
え
ら
れ
て
い
る
こ
と
も
理
解
せ
ず
、
娘
の
演
奏
に
感
激
し
て
涙
を
流

す
介
の
無
教
養
が
強
調
さ
れ
る
。
傍
線
部
英
訳
は
「
演
奏
を
聞
い
た
地
方
長
官

（
常
陸
介
）
の
口
か
ら
ほ
と
ば
し
り
出
る
言
葉
は
耳
を
つ
ん
ざ
く
よ
う
で
あ
っ

た
。」
と
原
文
の
感
激
の
〈
涙
〉
を
削
り
、
大
声
で
喜
ぶ
介
の
品
の
無
さ
と
愚

か
さ
に
よ
り
力
点
が
置
か
れ
て
い
る
。

〔
Ｗ
〕
で
は
浮
舟
失
踪
後
、
匂
宮
の
従
者
で
あ
る
時
方
が
、
浮
舟
方
の
侍
女
、

右
近
と
話
す
場
面
で
、
時
方
の
〈
涙
〉
が
削
除
さ
れ
て
い
る
。
原
文
で
は
直
前

に
右
近
が
泣
く
描
写
が
あ
る
が
、
英
訳
で
は
右
近
と
時
方
を
含
む
従
者
た
ち
全

員
が
泣
く
描
写
に
書
き
換
え
ら
れ
て
お
り⒇
、〈
涙
〉
が
ま
と
め
ら
れ
た
例
と
言

え
よ
う
。

〔
Ｘ
〕
は
浮
舟
の
失
踪
後
、
母
中
将
の
君
が
夫
で
あ
り
、
浮
舟
の
継
父
で
あ

る
常
陸
介
に
、
薫
と
浮
舟
の
関
係
を
聞
か
せ
る
場
面
で
あ
る
。
浮
舟
を
冷
遇
し

て
い
た
常
陸
介
だ
が
、
薫
が
、
亡
く
な
っ
た
と
思
わ
れ
て
い
る
浮
舟
の
た
め
に
、

常
陸
介
の
子
供
た
ち
へ
の
処
遇
を
約
束
し
た
こ
と
を
知
ら
さ
れ
「
今
な
む
、
う

ち
泣
き
け
る
」
と
よ
う
や
く
浮
舟
を
悼
む
気
持
ち
が
出
て
く
る
。
高
貴
な
薫
と

の
繋
が
り
は
願
っ
て
も
な
い
こ
と
だ
か
ら
で
あ
る
。
と
こ
ろ
が
英
訳
で
は
、「
常

陸
介
は
な
ん
と
か
涙
の
一
粒
か
二
粒
を
落
と
す
こ
と
に
成
功
し
た
」
と
、「
作

り
泣
き
」
を
示
唆
す
る
訳
し
方
に
な
っ
て
い
る
。
ま
た
、
続
く
「
さ
る
は
、
お

は
せ
し
世
に
は
、
中
〳
〵
、
か
ゝ
る
た
ぐ
ひ
の
人
し
も
、
尋
ね
給
ふ
べ
き
に
し

も
、
あ
ら
ず
か
し
」
は
、
現
行
の
多
く
の
注
釈
書
で
は
、
語
り
手
の
評
言
と
捉

え
ら
れ
て
い
る
が�
、
英
訳
で
は
常
陸
介
自
身
の
見
解
と
し
て
訳
さ
れ
て
い
る
。

英
訳
で
は
常
陸
介
は
冷
静
に
物
事
を
見
ら
れ
る
人
物
と
し
て
描
か
れ
て
お
り
、

中
将
の
君
に
合
わ
せ
て
「
作
り
泣
き
」
を
す
る
の
も
、
そ
の
よ
う
な
英
訳
に
固
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有
の
人
物
像
の
反
映
と
考
え
ら
れ
る
。

本
節
で
は
続
篇
で
男
性
の
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
る
十
例
を
詳
細
に
検
討
し
た
。

続
篇
で
削
ら
れ
る
男
性
の
〈
涙
〉
全
体
を
通
じ
て
の
傾
向
と
し
て
、
脇
役
の

〈
涙
〉
が
削
ら
れ
る
こ
と
が
多
い
こ
と
が
指
摘
出
来
、
主
人
公
と
し
て
、
続
篇

全
体
を
通
じ
て
最
も
多
く
の
〈
涙
〉
を
流
す
薫�
の
、〈
涙
〉
が
一
例
を
除
い
て

削
ら
れ
な
い
の
は
特
筆
す
べ
き
こ
と
だ
ろ
う
。
何
故
薫
の
〈
涙
〉
が
削
ら
れ
な

か
っ
た
の
か
、
必
ず
し
も
理
由
は
明
確
で
は
な
い
が
、
早
蕨
巻
の
弁
の
尼
の
よ

う
に
一
つ
の
場
面
で
五
箇
所
の
〈
涙
〉
が
書
か
れ
た
り
、
浮
舟
巻
の
浮
舟
が
十

五
例
・
手
習
巻
の
尼
君
が
十
一
例
と
特
定
の
巻
・
場
面
で
同
一
人
物
の
涙
が
集

中
的
に
描
か
れ
る
〈
涙
〉
と
異
な
り
続
篇
を
通
じ
て
〈
涙
〉
を
流
す
も
の
の
、

一
巻
・
一
場
面
に
そ
れ
ほ
ど
〈
涙
〉
が
集
中
し
な
い
薫
の
〈
涙
〉
は
、
削
ら
れ

に
く
か
っ
た
こ
と
は
指
摘
出
来
る
だ
ろ
う
。

四
　
お
わ
り
に

サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
の
『
源
氏
物
語
』
英
訳
は
、
宇
治
十
帖
か
ら
始
め

ら
れ
た
こ
と
が
知
ら
れ
て
い
る�
。
本
稿
の
英
訳
続
篇
の
〈
涙
〉
の
調
査
に
あ

た
っ
て
は
、
翻
訳
の
進
行
に
従
っ
て
訳
者
の
〈
涙
〉
の
扱
い
が
変
化
し
て
い
く

可
能
性
を
想
定
し
た
が
、
訳
者
が
〈
涙
〉
を
削
る
手
法
は
正
篇
と
共
通
の
も
の

が
多
く
、
正
篇
同
様
、
大
幅
な
改
変
に
は
慎
重
な
姿
勢
が
見
て
取
れ
た
。
一
方
、

続
篇
で
は
女
性
の
〈
涙
〉
が
数
の
上
で
は
男
性
の
倍
以
上
削
ら
れ
て
お
り
、
削

ら
れ
た
〈
涙
〉
の
男
女
差
に
大
き
な
差
が
な
い
正
篇
と
は
大
き
く
異
な
る
結
果

と
な
っ
た
。
こ
の
こ
と
は
、
そ
も
そ
も
続
篇
に
お
け
る
女
性
の
〈
涙
〉
が
男
性

の
一
・
七
倍
ほ
ど
あ
る
こ
と
、
英
訳
で
は
同
一
人
物
の
〈
涙
〉
が
同
一
場
面
・

同
一
巻
に
見
ら
れ
る
際
に
、〈
涙
〉
が
削
ら
れ
る
傾
向
に
あ
る
こ
と
が
関
わ
っ

て
い
る
と
考
え
ら
れ
る
。
紙
幅
の
関
係
で
触
れ
ら
れ
な
か
っ
た
が
、
英
訳
に
お

い
て
〈
涙
〉
が
加
え
ら
れ
る
場
合
も
、
男
性
が
三
箇
所
、
女
性
が
六
箇
所�
、
と

女
性
が
男
性
の
倍
加
え
ら
れ
て
い
る
こ
と
も
指
摘
し
て
お
き
た
い
。〈
涙
〉
が

削
ら
れ
る
場
合
同
様
、
続
篇
全
体
の
女
性
の
〈
涙
〉
の
多
さ
が
影
響
し
て
い
る

も
の
と
思
わ
れ
る
。

注
⑴　

本
稿
に
お
け
る
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
訳
の
引
用
は
、Seidensticker, Edw

ard. 
G. T

he T
ale of G

enji. A
lfread A

. K
noph, N

ew
 Y

ork, 1976

に
よ
る
。

⑵　

以
下
、「
前
稿
」
は
す
べ
て
拙
稿
「
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
訳
『
源
氏
物
語
』
正

篇
の
〈
涙
〉」（
藤
原
克
己
監
修
・
高
木
和
子
編
『
新
た
な
る
平
安
文
学
研
究
』
青
簡

舎
、
二
〇
一
九
）
を
指
す
。

⑶　

伊
井
春
樹
編
『
世
界
文
学
と
し
て
の
源
氏
物
語
―
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
氏
に
訊

く
―
』
笠
間
書
院
、
二
〇
〇
五
。
他
に
、
Ｅ
．Ｇ
．サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
「
紫
式
部

に
忠
実
で
あ
る
と
い
う
こ
と
―
『
源
氏
物
語
』
を
英
訳
し
て
―
」『
西
洋
の
源
氏　

日
本
の
源
氏
』
笠
間
書
院
、
一
九
八
四
（
初
出　

一
九
七
四
）
に
も
同
様
の
言
及
が

あ
る
。

⑷　

前
掲
、
注
三　

伊
井
編
著
。

⑸　

室
田
知
香
「
六
条
御
息
所
の
涙
と
風
景
―
『
源
氏
物
語
』
賢
木
巻
「
お
ほ
か
た
の

秋
の
別
れ
も
」
の
歌
は
誰
の
歌
―
」『
群
馬
県
立
女
子
大
学　

国
文
学
研
究
』
第
三

十
九
号　

二
〇
一
九
・
三
。

⑹　

以
下
に
、
英
訳
で
「
削
ら
れ
た
」〈
涙
〉
の
用
例
が
見
え
る
大
系
本
の
巻
名
・
分

冊
数
・
頁
数
と
対
応
す
る
英
訳
の
頁
数
を
示
す
。
ま
た
、
男
性
の
〈
涙
〉
に
は
＊
を

付
す
。
竹
河
・
四-

二
六
六/759

＊
、
竹
河
・
四-

二
七
三/763

、
竹
河
・
四-

二
八
一/768

＊
、
橋
姫
・
四-

三
〇
二/778

、
橋
姫
・
四-

三
一
八/789

、
椎
本
・

四-
三
五
一/807

＊
、
椎
本
・
四-

三
五
二/807

、
総
角
・
四-

三
九
七/830

、

総
角
・
四-
四
二
八/847

＊
、
総
角
・
四-

四
五
六/863

＊
、
総
角
・
四-

四
五

九/865

、
総
角
・
四-

四
六
五/868

、
総
角
・
四-

四
六
九/870

＊
、
早
蕨
・
五
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-

二
二/879

（
同
一
頁
に
二
箇
所
）、
宿
木
五-

九
五/918

＊
、
東
屋
・
五-

一
三

四/938

、
東
屋
・
五-

一
七
一/956

、
東
屋
・
五-

一
七
九/960

、
東
屋
・
五-

一
八
三/963

、
浮
舟
・
五-

二
三
二/988

、
浮
舟
・
五-

二
四
八/998

、
浮
舟
・

五-
二
七
一/1010

、
浮
舟
・
五-

二
七
四/1011

、
蜻
蛉
・
五-

二
九
七/1022

＊
、

蜻
蛉
・
五-
三
〇
〇/1023

、
蜻
蛉
・
五-

三
〇
三/1024

、
蜻
蛉
・
五-

三
〇
九

/1028

＊
、
蜻
蛉
・
五-

三
二
二/1034

、
手
習
・
五-

三
五
六/1051

、
手
習
・

五-

三
七
九/1063–4
、
手
習
・
五-

三
九
三/1070

、
手
習
・
五-

四
〇
三/1076

。

な
お
、
続
篇
の
〈
涙
〉
全
体
の
用
例
二
五
五
例
に
は
男
女
い
ず
れ
に
も
分
類
出
来
な

い
四
例
を
含
む
。

⑺　

前
掲　

注
三
、
伊
井
編
著
。

⑻　
「
さ
き
に
立
つ
涙
の
川
に
身
を
投
げ
ば
人
に
お
く
れ
ぬ
命
な
ら
ま
し
」（
五-

二
二
）

「
人
は
み
な
急
ぎ
た
つ
め
る
袖
の
う
ら
に
ひ
と
り
藻
鹽
を
垂
る
ゝ
あ
ま
か
な
」（
五-

二
三
）
は
、「“T

ears cam
e first. I should have flung m

yself into / A
 stream

 
of tears that w

ould not have left m
e behind ”

」（879

）、「“A
nd there they 

are, so busy getting ready, / A
nd w

et are the sleeves of the solitary 
fishw

ife. ”

」（
同
）。

⑼　
〔
Ｃ
〕（
乳
母
）「
…
こ
の
御
事
（
常
陸
介
第
二
女
ト
少
将
ノ
結
婚
ガ
）、
侍
ら
ざ
ら

ま
し
か
ば
、
う
ち
〳
〵
、
安
か
ら
ず
む
つ
か
し
き
事
は
、
折
〳
〵
侍
り
と
も
、
な
だ

ら
か
に
、
年
頃
の
ま
ゝ
に
て
、
お
は
し
ま
す
べ
き
物
を
」
な
ど
、
う
ち
泣
き
つ
ゝ
言

ふ
。
君
は
、
只
今
は
、
と
も
か
く
も
、
思
ひ
廻
ら
さ
れ
ず
。（
五-

一
七
一
）“[......] 

If it hadn ’t been for him
 and his grand ideas, they said, w

ell, there 
m

ight have been a little fighting in the fam
ily from

 tim
e to tim

e, but 
things w

ould have gone on pretty m
uch the sam

e. ” But the girl w
as 

beyond w
orrying about her m

other.

（956-7

）、〔
Ｄ
〕
中
将
の
君
「
…
曹
司

〳
〵
に
あ
る
者
ど
も
、
召
し
出
で
ゝ
使
ひ
給
へ
。
宿
直
人
の
事
な
ど
、
言
ひ
掟
て
侍

る
も
、
い
と
後
ろ
め
た
け
れ
ど
、
か
し
こ
に
、
腹
立
ち
恨
み
ら
る
ゝ
が
、
い
と
苦
し

け
れ
ば
」
と
、
う
ち
泣
き
て
歸
る
。
少
将
の
あ
つ
か
ひ
を
、
守
は
、
又
な
き
物
に
思

ひ
急
ぎ
て
…
（
五-

一
七
九
）“[......] I ’ve sent som

e w
om

en to look after you 
and given orders to the guards. But I know

 I ’ll go on w
orrying—

and 
everyone at the other house is furious. ” T

he governor had gained in 
the lieutenant w

hat w
as for him

 a priceless jew
el. （960

）、〔
Ｅ
〕「
母
君
だ

つ
や
」
と
、
い
と
、
あ
は
れ
な
る
文
を
書
き
て
、
お
こ
せ
給
ふ
。「
お
ろ
か
な
ら
ず
、

心
苦
し
う
、
思
ひ
扱
ひ
給
ふ
め
る
に
、
か
ひ
な
う
、
も
て
扱
は
れ
た
て
ま
つ
る
こ
と
」

と
、
う
ち
泣
か
れ
て
…
（
五-

一
八
三
）A

n affectionate letter cam
e from

 
the governor ’s w

ife, alive to her m
aternal duties as never before. T

he 
girl w

as sad for her m
other too. She had tried so hard, and in vain.

（963

）。

⑽　
「
御
心
ば
へ
の
、
か
ゝ
ら
で
、
お
い
ら
か
な
り
し
こ
そ
、
の
ど
か
に
、
嬉
し
か
り

し
か
。（
略
）」（
五-

二
三
二
）“Life w

as m
uch easier and m

uch pleasanter, ” 
said K

aoru, “back in the days w
hen you w

ere not quite so given to 
tears. [......] ”

（988

）。

⑾　

前
掲
、
注
三
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
書
。

⑿　

前
掲
、
注
三
伊
井
編
著
。

⒀　

須
磨
・
二-

三
一
＼236

、
柏
木
・
四-

一
二
＼637

⒁　

前
掲
、
注
三
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ッ
カ
ー
書
。

⒂　

椎
本
・
四-

三
五
二
＼807

⒃　

四-

二
六
五
＼759

⒄　
「
い
か
に
、
な
が
め
給
ふ
ら
ん
」
と
、
思
ひ
や
る
に
、「
同
じ
心
な
る
人
も
な
き
、

物
語
も
聞
え
ん
」
と
て
な
む
。
は
か
な
く
も
積
も
る
年
月
か
な
」
と
て
、
涙
を
一
目

浮
け
て
お
は
す
る
に
、
老
人
は
、
い
と
ゞ
、
更
に
、
せ
き
も
あ
へ
ず
。（
五-

九
五
）

“I can guess how
 sad life is for you. I have com

e because only you 
understand certain things I long to talk about. ” T

here w
ere tears in 

his eyes. “H
ow

 quickly tim
e does go by! ” T

he old w
om

an w
as w

eeping 
quite openly.

（918

）。
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⒅　

鈴
木
貴
子
「
葵
の
上
の
死
と
涙
」『
涙
か
ら
読
み
解
く
源
氏
物
語
』
笠
間
書
院
、

二
〇
一
一
。

⒆　

前
掲
、
注
十
八
鈴
木
書
「
宇
治
中
の
君
の
涙
」。

⒇　
「
…
こ
こ
に
來
て
は
、
お
は
し
ま
し
ゝ
夜
な
〳
〵
の
有
様
、
い
だ
か
れ
た
て
ま
つ

り
給
ひ
て
、
舟
に
乗
り
給
ひ
し
け
は
ひ
の
、
あ
て
に
、
美
し
か
り
し
事
な
ど
を
、
思

ひ
出
づ
る
に
、
心
強
き
人
な
く
、
あ
は
れ
な
り
。
右
近
、
あ
ひ
て
、
い
み
じ
う
泣
く

も
、
こ
と
わ
り
な
り
」（
五-

二
九
六
）「[......]and now

 the m
em

ory of those 
nocturnal visits, and of the girl too, so fragile and so beautiful on the 
night of the river crossing, w

as enough to dissolve the least sensitive 
of them

 in tears.

」（1022

）。

�　
『
新
潮
日
本
古
典
集
成
』『
新
編
日
本
古
典
文
学
全
集
』
等
。

�　

私
に
数
え
た
薫
の
〈
涙
〉
は
続
篇
全
体
で
四
四
例
、
宇
治
十
帖
で
四
三
例
。
前
掲

注　

鈴
木
貴
子
「
宇
治
中
の
君
の
涙
」
は
宇
治
十
帖
の
薫
の
〈
涙
〉
を
四
十
例
と
す

る
。
数
え
方
の
基
準
の
違
い
が
あ
り
、
用
例
数
は
一
致
し
な
い
が
、
薫
が
続
篇
で
最

も
多
く
泣
く
人
物
で
あ
る
こ
と
に
は
変
わ
り
な
い
。

�　

前
掲
、
注
三
伊
井
編
著
。Seidensticker, Edw

ard. G. G
enji D

ays. K
odansha 

International Ltd., T
okyo, 1977 

に
は
、
一
九
七
一
年
三
月
三
十
一
日
に
宇
治
十

帖
の
翻
訳
原
稿
が
完
成
し
た
旨
が
見
え
る
。

�　

竹
河
・
四-

二
九
一
～
二
＼773

、
椎
本
・
四-

三
七
二
＼817

＊
、
宿
木
・
五

-

七
〇
＼907

＊
、
宿
木
・
五-

八
五/913

＊
、
宿
木
・
五-

九
五
＼918

、
東
屋
・

五-

一
五
三/948

、
東
屋
・
五-

一
六
二
＼952

、
浮
舟
・
五-

二
三
二
＼988
、

浮
舟
・
五-

二
四
四
＼996

、
手
習
・
五-

三
四
八
＼1047

。

受
　
贈
　
雑
　
誌
（
二
）

京
都
大
学
國
文
學
論
叢 

京
都
大
学
大
学
院
文
学
研
究
科
国
語

 

学
国
文
学
研
究
室

キ
リ
ス
ト
教
文
学
研
究 

日
本
キ
リ
ス
ト
教
文
学
会

金
城
日
本
語
日
本
文
化 

金
城
学
院
大
学
日
本
語
日
本
文
化
学
会

近
代 

神
戸
大
学
「
近
代
」
発
行
会

近
代
文
学
研
究 

日
本
文
学
協
会
近
代
部
会

群
馬
県
立
女
子
大
学
国
文
学
研
究 

群
馬
県
立
女
子
大
学
国
語
国
文
学
会

藝
文
研
究 

慶
應
義
塾
大
学
藝
文
学
会

言
語
表
現
研
究 

兵
庫
教
育
大
学
言
語
表
現
学
会

高
知
大
國
文 

高
知
大
学
国
語
国
文
学
会

語
学
文
学 

北
海
道
教
育
大
学
語
学
文
学
会

國
學
院
雑
誌 

國
學
院
大
學

國
學
院
大
学
大
学
院
文
学
研
究
科
論 

國
學
院
大
学
大
学
院
文
学
研
究
科
学

集 

生
会

国
語
学
研
究 

東
北
大
学
大
学
院
文
学
研
究
「
国
語

 

学
研
究
」
刊
行
会

国
語
国
文
学 

福
井
大
学
言
語
文
化
学
会

國
語
國
文
學
報 

愛
知
教
育
大
学
国
語
国
文
学
研
究
室

國
語
國
文
研
究 

北
海
道
大
学
国
語
国
文
学
会

国
語
国
文
論
集 

安
田
女
子
大
学
日
本
文
学
会

国
語
と
教
育 

大
阪
教
育
大
学
国
語
教
育
学
会


